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Capitolul î 



1. Pavlos [ITauloc;], Apostol al lui Hristos Iisus 
[XpLoiou 'Irjoou], prin voia lui Dumnezeu, Sfinţilor 
care sunt [în Efesos] şi credincioşilor în Hristos 
Iisus, 

2. har vouă şi pace de la Dumnezeu, Tatăl 
nostru [ITaipoc; rpwv], şi [de la] Domnul Iisus 
Hristos! 

3. Binecuvântat [este] Dumnezeu şi Tatăl 
Domnului nostru Iisus Hristos, Cel care ne-a 
binecuvântat pe noi în toată binecuvântarea 
duhovnicească [ev i\aor\ evXoyia i\ve\)\iaxiKr\], în cele 
cereşti [ev xolc, enoupavloK;], în Hristos! 

4. După cum ne-a ales pe noi în El 1 [mai] 
înainte de întemeierea lumii [npo KampoXfic 
Koo|iou], [pentru] a fi noi Sfinţi [Aylouc;] şi fără 
prihane [kcu qiwiiouc;] 2 înaintea Lui, în iubire. 

5. [Şi mai] înainte ne-a rânduit pe noi 
[iTpoopLaac; rp&c;] întru înfiere [ele uloGeoiav], prin 
Iisus Hristos, întru El 3 , după bunăvoirea voii Lui 
[kc6TC6 tf|V ei)6oKL06V tou 0eA,r||iaToc; Autou], 

6. întru lauda slavei harului Lui [ele 'enoavov 
86£r|e xf\Q xapLtoc; Autou], pe care ni 1-a dăruit 4 nouă 
în Cel iubit 5 . 

7. în Care 6 , prin sângele Lui, noi avem răs- 
cumpărarea [xr\v anoluTpwoLv], iertarea fărădelegi- 



1 în Fiul. 

2 în Biblia de la 1688 e la singular: „fără prihană". în VUL e la 
plural: inmaculati. 

3 întru Tatăl. 

4 Se referă la harul dumnezeiesc. 

5 în persoana lui Hristos. 

6 în Hristos. 
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lor [if|v afyeoiv tgov napanTcoiicruGov], după bogăţia 
harului Lui, 

8. care a prisosit întru noi 7 , în toată 
înţelepciunea şi înţelegerea 8 . 

9. [Şi] ne-a făcut nouă cunoscută taina voii 
Lui [to |iuoir|pLOV uou GeArpaToc; Auuou], după 
bunăvoirea Lui, pe care o pusese mai înainte în El 
[r\v npoeGeTO ev Auxcp], 

10. întru iconomia plinirii vremurilor [eic, 
olKovo|iLav tou nA,r|pco|iatO(; xcov Koapwv], [pentru] a 
fi adunate toate în Hristos [avccKe^cclocLcooccoGocL xa 
TTCtvia ev tw Xpitrao], în El, cele din ceruri şi cele 
de pe pământ. 

11. în Care 9 am primit şi moşteniri 
[eKXripcoGrpev], [mai] înainte [fiind] rânduiţi 
[npoopiaGevTec;], după punerea-înainte [Kaxa npoGe- 
oiv] a Celui ce toate le lucrează după sfatul voii 
Lui. 

12. întru a fi noi întru lauda slavei Lui, [noi], 
cei care am nădăjduit mai înainte în Hristos [xouc 
nporiA/iTiKOTac kv xw XpiGuco]. 

13. în Care 10 şi voi auzind cuvântul adevărului 
[iov Xoyov Tfic dlriGetac], Evanghelia mântuirii 
voastre [to Euocyy^lo^ t^Q ocoiripLac; i)|iwv], în Care 
şi crezând, aţi fost pecetluiţi cu Duhul cel Sfânt al 
făgăduinţei [eo^payLoGriTe tcp Ilveuiicm xt\q ki\ayye- 

14. Care 12 este arvuna moştenirii noastre 
[appapwv ific KA,rjpovo|iLac rpwv], întru răscum- 

7 Harul dumnezeiesc e cel care a prisosit şi prisoseşte întru 
noi, pentru că e dăruit din belşug de către El. 

8 Voii lui Dumnezeu. Pentru că harul lui Dumnezeu e cel 
care ne luminează spre a face voia lui Dumnezeu. 

9 în Hristos. 

10 Hristos. 

11 în Taina Sfintei Mirungeri. 

12 Harul Duhului Sfânt. 
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părarea dobândirii [onToA,uTpa)aiv xr\c, iTepinoiriaetoc;] 13 , 
întru lauda slavei Lui. 

15. Pentru aceea, auzind şi eu de credinţa 
[cea] de la voi în Domnul Iisus [zr\v kocG' u|iâg 
ttlotlv ev tco KupLW Irjoou] şi de dragostea cea întru 
toţi Sfinţii [if|v ăyâi\r\v xr\v ele; kclvxolq xovq Âylouc;], 

16. nu încetez a mulţumi pentru voi, 
pomenire făcând în rugăciunile mele [|ivelav 
7TOLOU|ievoc eifi tgov iTpooeuxtov |-iou], 

17. ca Dumnezeul 14 Domnului nostru Iisus 
Hristos, Tatăl slavei [6 Ilcmip xf\Q 6oţr\c,], să vă dea 
vouă duhul înţelepciunii şi al descoperirii în 
cunoaşterea Lui, 

18. luminaţi fiind ochii inimii [touc 6(J)0aA4iouc; 
xf\Q KccpSCac] [voastre], întru a cunoaşte voi care este 
nădejdea chemării Lui [r\ kX^Xc, xf\Q KXr\oe(x>Q Autou], 
care [este] bogăţia slavei moştenirii Lui în Sfinţi [6 
i\Xo\)xoq xf\Q boE^Q xf\Q KA,r|povo|iLa(; Autou kv xoiq 
ÂyiOLc;] 

19. şi cât de covârşitoare [este] măreţia puterii 
Lui întru noi, cei care credem, după lucrarea 
puterii tăriei Lui [Kaxa xr\v kvipyeiav tou k pat oue; 
xf\Q loxuoc; Autou]. 

20. Care 15 a lucrat în Hristos, sculându-L pe El 
din morţi, şi aşezându-L în dreapta Lui [kccGloccc; ev 
beţia Autou], în cele cereşti, 

21. mai presus de toată începătoria şi 
stăpânirea şi puterea şi domnia [apxfic kocl e^ouoiac; 

13 în Biblia de la 1688: „spre mântuirea ocrotirei". în Biblia de 
la Blaj din 1795: „spre răscumpărarea câştigului". în ed. BOR 1914: 
„spre răscumpărarea câştigului". în ed. BOR 1988: „spre răscum- 
părarea celor dobândiţi". 

însă în VUL găsim: „in redemptionem adquisitionis [în răs- 
cumpărarea dobândirii]". în KJV: „the redemption of the purchased 
possession [răscumpărarea posesiunii cumpărate]". 

14 Dumnezeu Tatăl. 

15 Tot despre Dumnezeu Tatăl e vorba. 
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kocl âuvdqieox; kocl Kupio-uîŢuoc;] şi de tot numele 
[care] se numeşte, nu numai în veacul acesta dar şi 
în cel viitor. 

22. Şi [Tatăl pe] toate le-a supus sub 
picioarele Lui 16 şi Lui I-a dat [să fie] cap Bisericii 
mai presus de toate [Autov eâcoKev Ke^alr\v unep 
navm if| 'EKKA,r|GLa] . 

23. [Biserică] care este trupul Lui [to oâ\ia 
Autou], plinirea Celui [ce] toate în toţi le împlineşte 
[to iTA,r|pa)|ia tou toc navm ev it&giv nA,r|pou|ievou] 17 . 



16 Ale Fiului. 

17 O primă definiţie a Bisericii. Căci ea este trupul lui Hristos 
în care oamenii se împlinesc/ se desăvârşesc în harul Treimii. 



Capitolul 2 

1. Şi pe voi, fiind morţi [veKpouc][prin] 
fărădelegile şi păcatele voastre, 

2. în care mai înainte aţi umblat după veacul 

lumii acesteia [Kaxa iov odwva tou koo|iou toutou], 

după stăpânitorul 18 stăpânirii văzduhului [kolxol iov 

apxovia xf\Q e^ouotac tou aepoc;], a duhului celui 

[care] acum lucrează în fiii neascultării 19 [xou 
■uve\)[iaxoQ tou vuv evepyouvToc; ev tolc; uloîq rnc 

C67TeL0eLO6c], 

3. în care şi noi toţi am trăit mai înainte, în 
poftele trupului nostru [em0u|jXai<; xf\Q oocpKoc; 
rpwv], făcând voile trupului şi ale cugetelor 
[noastre], şi eram fii [din] fire ai urgiei ca şi 
ceilalţi 20 [kccI rp,eQa temcc cpvoei opyijg coc; kou, ol 
Xolhol]. 

4. Dar Dumnezeu bogat fiind în milă 
[ttXouoloc wv ev kleei], prin multa Lui iubire [cu] 
care ne-a iubit pe noi, 

5. şi fiind noi morţi [prin] fărădelegile 
[noastre], ne-a făcut vii împreună cu Hristos 
[auve(tooiTOLr|aev tgo XpLoxcp] 21 ,- [prin] har sunteţi 
mântuiţi [xapiu koxe oeawa|ievoi] 22 ! - 

18 Satana. 

19 în cei care nu acceptă viaţa Bisericii. 

20 Oameni care acum sunt păgâni. Sunt în afara Bisericii. 

21 Prin Botez. Căci aşa cum Hristos a înviat din morţi, tot la 
fel şi noi, prin Botez, dimpreună cu El, am înviat din moartea 
păcatului. 

22 Pentru că harul Dumnezeiescului Botez e darul lui 
Dumnezeu prin care noi ne-am mântuit. Şi noi prin el am devenit 
creştini. însă primirea harului la Botez e începutul mântuirii noastre 
şi nu sfârşitul ei, aşa după cum vor să spună unele teologii 
eterodoxe! începând de la Botez noi ne lucrăm mântuirea zi de zi, 
pentru că trebuie să rămânem în harul lui Dumnezeu primit la 
Botez şi să împlinim voia lui Dumnezeu prin toată fapta cea bună. 



8 



6. Şi împreună cu El ne-am sculat şi împreună 
cu El ne-a aşezat în cele cereşti [kocl ouvf|Yeipev Km 
ouveKaGioev ev tolc; enoupavioic;], în Hristos Iisus 23 , 

7. ca să arate în veacurile cele viitoare 
covârşitoarea bogăţie a harului Lui, în bunătatea 
[revărsată] asupra voastră în Hristos Iisus. 

8. Căci [prin] har sunteţi mântuiţi, prin 
credinţă! Şi aceasta nu [este] de la voi [ci] al lui 
Dumnezeu [este] darul 24 ! 

9. Nu din fapte 25 , ca să nu se laude cineva. 

10. Căci suntem facerea Lui, zidiţi în Hristos 
Iisus spre fapte bune, pe care Dumnezeu le-a 
pregătit de mai înainte [olc; npor|TOL,|i06Gev 6 Qebc], 
ca în ele să umblăm. 

11. De aceea, amintiţi-vă că, mai înainte, voi 
[eraţi] păgâni în trup [râ eOvri ev oapid], numiţi 
necircumcizie/ netăiere-împrejur [aKpopucrria] de 
către [cei] numiţi circumcizie/ tăiere-împrejur [ire- 
pLioiific], făcută de mână în trup. 

12. Căci eraţi în vremea aceea în afară de 
Hristos \xcoplQ Xpiauou], înstrăinaţi de cetăţenia lui 
Israil [dnriÂÂOTpLCDiJ.ei'OL xry; noli/reiac; tou 'Iopaf|A,] şi 
străini de făgăduinţele făgăduinţei [£<evoi twv 
5ia0r|Kwv ki\ayyeXiac] 26 , nădejde neavând şi 
[eraţi] fără Dumnezeu în lume [aGeoi ev tw kogiiw]. 



23 Prin umanitatea lui Hristos care a şezut pe tronul 
Dumnezeirii. 

24 Ne mântuim prin credinţă, ca oameni ai credinţei şi 
credinţa nu e de la noi. Ci sunt daruri ale lui Dumnezeu şi harul şi 
credinţa şi viaţa ortodoxă. Pentru că credinţa Bisericii şi viaţa ei 
sunt de la Dumnezeu şi ne fac pe noi oameni duhovniceşti, oameni 
cereşti din oameni pământeşti, plini de patimi. 

25 Nu aţi fost primiţi la Botez pentru că aveaţi fapte bune 
enorme, pentru că aţi fi fost Sfinţi ci, în ciuda faptului că eraţi 
păcătoşi notorii, aţi primit harul lui Dumnezeu în mod gratuit, ca 
dar al Lui pentru mântuirea voastră. 

26 Deşi în Vechiul Testament, Biblia de la 1688 a tradus pe 
5ia9r|K:r|, în mod constant, prin făgăduinţă, de această dată oferă, în 
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13. Dar acum, în Hristos Iisus, voi, care mai 
înainte eraţi departe [|i06Kpav][de Dumnezeu], v-aţi 
făcut aproape [eyyuc] [de El] în sângele lui 
Hristos 27 . 

14. Căci El este pacea noastră [Autoc y^P «mv 
î] eiprivri rpwv], Cel care a făcut [din] amândouă 28 
una şi peretele de mijloc al despărţiturii 1-a 
pierdut/ 1-a nimicit [kocI xb \ieooxoixov tou ^pocyi-iou 
luoocc], [adică] vrăjmăşia 29 [exGpav] în trupul Lui, 

15. desfiinţând legea poruncilor în hotărârile 
[ei] [iov v6[iov itiv kvzoXtiv ev Soyi-iaaiv Konrap- 
yrioac], ca pe cei doi să-i zidească în El într-un 
singur om nou făcând pacea [ele eva Koavov 
avGpGonov itoigov elpr|vr|v], 

16. şi să-i împace pe amândoi într-un trup, 
[cu] Dumnezeu, prin Cruce, omorând vrăjmăşia în 
EL 

17. Şi [EI] 30 , venind, a binevestit pacea vouă, 
celor de departe şi pacea [vouă], celor de aproape. 

18. Căci prin El avem apropierea [xr\v 
iTpoaaYtoYTH amândoi 31 , într-un Duh, către Tatăl [ev 
eA Ilveuiicm npoc; iov Ltaiepa] 32 . 



mod mirabil, o astfel de traducere: „striini [străini] de legăturile 
făgăduinţei". Echivalând adică pe tqv SiaBriKQV cu legături. în ed. 
BOR 1988 avem: „străini de aşezămintele făgăduinţei". Pentru că în 
VUL regăsim această expresie: „hospites testamentorum promi- 
ssionis [străini de testamentele făgăduinţei]". La fel şi în TOB: 
„etrangers aux alliances de la promesse [străini de legămintele 
făgăduinţei]". 

27 Ne-am apropiat cu toţii de Dumnezeu prin moartea Lui pe 
Cruce pentru noi. 

28 Părţile fiinţei noastre, din sufletul şi din trupul nostru El 
le-a făcut una, o unitate duhovnicească. 

29 Vrăjmăşia dintre noi şi Dumnezeu. 

30 Hristos. 

31 Cu sensul: „şi unii şi alţii", cum găsim în ed. BOR 1988. 
Adică: şi cei de departe (păgânii) şi cei de aproape (creştinii). 

32 Prin Hristos, în Duhului Sfânt, ne apropiem de Tatăl. 
Apropierea noastră de Dumnezeu e trinitară. 
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îg. Aşadar, nu mai sunteţi străini 33 şi pribegi 
[iTapoiKoi], ci sunteţi împreună-cetăţeni ai Sfinţilor 
[ovfiiroAÎTai twv Âylgov] şi casnici ai lui Dumnezeu 
[olk€îol tou ©eou], 

20. zidiţi pe temelia Apostolilor şi a Profeţilor 
[eiToiK:o6o|ir|0evTec; 4m xco 0e|ieAXco twv Â7toot6A,wv kocI 
npoc^riicov], fiind în capul unghiului însuşi Hristos 
Iisus [ovtoc; aKpoYtovuuou Autou Xpiorou lr|ooO]. 

21. în Care 34 toată zidirea, împreună- 
alcătuindu-se, creşte întru templu sfânt [dq vabv 
ayLov], în Hristos, 

22. în Care 35 şi voi sunteţi împreună-zidiţi 
întru locaş al lui Dumnezeu 36 , în Duhul. 



33 Voi, oamenii Bisericii, nu mai sunteţi străini. 

34 Hristos. 

35 Tot despre Domnul e vorba. 

36 Tatăl. 



Capitolul 3 

1. Pentru aceea, eu, Pavlos, întemniţatul [6 
8eo|iLoc;] lui Hristos [Iisus] pentru voi, neamurile, 

2. dacă, într- adevăr, aţi auzit iconomia 
harului [xr\v oIkovo|ilo6v xt\q xapi/uoc] lui Dumnezeu 
dată mie întru voi, 

3. [că] după revelaţie/ descoperire [dnoKa- 
luif/Lv] mi s-a făcut mie cunoscută taina, după cum 
am scris mai înainte pe scurt, 

4. către care [venind] puteţi citi, [pentru] a 
cunoaşte înţelegerea mea [xr\v ovveolv |iou] în taina 
lui Hristos. 

5. Care 37 , la alte neamuri, nu s-a făcut 
cunoscută fiilor oamenilor ca acum, [când] s-a 
descoperit Sfinţilor Lui Apostoli şi Profeţi în 
Duhul. 

6. [Şi anume]: că neamurile sunt împreună- 
moştenitoare [o\)yKlr\pov6\ia] şi [sunt] ale aceluiaşi 
trup [ovoou>[ia] 38 şi împreună-părtaşe [o\)[i[iexoxa] 
făgăduinţei în Hristos Iisus, prin Evanghelie. 

7. Căreia 39 m-am făcut slujitor [âidKovoc;], 
după darul harului lui Dumnezeu [kclxcl xr\v 6wpeav 
xf\Q xapLioc; tou ©eou] dat mie, după lucrarea puterii 
Lui. 

8. Mie, celui mai mic [dintre] toţi Sfinţii, s-a 
dat harul acesta, [adică acela de] a binevesti 
neamurilor nepătrunsa bogăţie a lui Hristos [xb 
ave^LXVLaoTov kXovxoq tou Xpiorou] 

9. şi [de] a lumina [pe toţi], care [este] 
iconomia tainei celei ascunse din veci [r\ oIkovo|ilc6 



Taina lui Hristos, iconomia Lui pentru noi. 
Pot să facă parte şi ele din Biserică. 
Sfintei Evanghelii. 
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tou |iuoxripLOU tou aiTOKeKpu|i|ieyou ano tgov alwvcov] 
în Dumnezeu, Cel care a zidit toate [prin Iisus 
Hristos [6ia 'Irjoou XpioTou] 40 ]. 

10. Ca să se facă cunoscute acum începătoriile 
şi stăpânirile, în cele cereşti, prin Biserică, [adică] 
înţelepciunea cea de multe feluri a lui Dumnezeu 
[f] ttoA.u'itolklA.oc; ao(J)ta tou ©eou], 

11. după sfatul [iTpoGeoiv] [din] veci pe care 1-a 
făcut în Hristos Iisus, Domnul nostru. 

12. în Care 41 avem îndrăzneală [xr\v nappriaiav] 
şi apropiere în încredere [npooaycoyrju ev neiToiGri- 
aei], prin credinţa Lui. 

13. De aceea, vă cer a nu vă pierde inima [\ir\ 
eYKaKelv] 42 în necazurile mele pentru voi, [căci] 
aceasta 43 este slava voastră. 

14. Pentru aceasta îmi plec genunchii mei 
către Tatăl [Domnului nostru Iisus Hristos [tou 
KupLOU r\[itiv 'Irjoou Xpurcou 44 ], 



40 Sintagma 5ia 'Ir|ooO Xpicnrou apare în GOC şi nu există în 
GNT. O regăsim şi în Biblia de la 1688: „pren [prin] Iisus Hristos" 
dar şi în ed. BOR 1988. O regăsim şi în MGK dar nu există în VUL. 
Există însă în KJV: „by Jesus Christ". Nu există în MAC, NAB, NJB, 
R60, TNV, WYC, HBR dar există în SEV: „por Jesus, el Cristo", în 
MKJ: „by Jesus Christ", în CVB: „thorow Iesus Christ", în BRP: „de 
Jesus Cristo". 

41 Hristos. 

42 în VUL: „ne deficiatis [să nu vă clătinaţi], în KJV: „ye faint 
not [să nu leşinaţi/ slăbiţi]", în Biblia de la 1688: „să nu tânjiţi", în 
ed. BOR 1988: „să nu vă pierdeţi cumpătul", în LSG: „de ne pas 
perdre courage [să nu vă pierdeţi curajul]", în MNT: „nicht zu 
verzagen [să nu vă pierdeţi inima]", în K 21: „ye faint not". 

43 Suferinţa mea pentru Evanghelie e slava, e lauda, e bucuria 
voastră. 

44 Fragment care nu există în GNT şi pe care l-am preluat din 
GOC. El există în Biblia de la 1688 şi în ed. BOR 1988. Există însă şi 
în VUL: „Domini noştri Iesu Christi". Regăsim fragmentul şi în RPN 
[Noul Testament paisian de la 1818], în RST: „Tocnofla Hauiero 
Hncyca XpncTa", în R60: „de nuestro Senor Jesucristo", în SEV: 
„nuestro Jesus, el Cristo", în WEB: „our Lord Jesus Christ" dar nu şi 
în TOB, NWT, NLT, NCB. 
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15. din Care [este numit] tot neamul în ceruri 
şi pe pământ, 

16. ca să vă dea vouă, după bogăţia slavei Lui, 
putere a vă întări, prin Duhul Lui, întru omul 
dinăuntru [ele iov eoGo avGpwiTov]. 

17. Să locuiască [Ka-uoiKfiooa] Hristos, prin 
credinţă, în inimile voastre, în iubire înrădăcinaţi 

y 7 7 y 

şi întemeiaţi [ev ayanr) eppiCw|-ievoi kocI -ue0e|ieA.ia)- 

18. ca să puteţi cuprinde, [împreună] cu toţi 
Sfinţii, care [este] lăţimea şi lungimea şi înălţimea 
si adâncimea 45 . 

y 

19. Si să cunoaşteţi covârşitoarea cunoaştere a 

y y y y y y 

iubirii lui Hristos, ca să vă pliniţi în toată plinirea 
lui Dumnezeu [iva nlripcoGriTe eiQ nâv to i\Xr\pu>\ia 
tou ©eou]. 

20. Iar Celui ce poate, mai presus de toate, să 
facă infinit mai mult [imepeKiTepiGGou] [decât cele] 
pe care le cerem sau le înţelegem [noi], după 
puterea lucrătoare în noi, 

21. a Lui [să-I fie] slava în Biserică şi în Hristos 
Iisus întru toate neamurile veacului vecilor, amin! 



45 Vieţii duhovniceşti, care e o crucificare continuă ce ne 
umple de slavă şi de bucurie dumnezeieşti. 



Capitolul 4 



1. Astfel, vă rog eu, întemniţatul în Domnul 46 , 
să umblaţi cu vrednicie [ăţiuc, nepincrcfiaca], [după] 
chemarea [cu] care aţi fost chemaţi, 

2. cu toată smerenia minţii [miTeivo(J)poauvr|(;] 
şi blândeţea, cu îndelungă-răbdare, îndurându-vă/ 
răbdându-vă 47 unii pe alţii în iubire [avex6|ievoi 
ăXXr\Xuv ev ayanr)]! 

3. Sârguiţi-vă a păzi unitatea Duhului în 
legătura păcii [if|v ev6tr|m tou Ilvev^aioQ ev tgo 
ouv8eo|icp trie elprivric]! 

4. [Există] un trup 48 şi un Duh, precum şi 
chemaţi aţi fost într-o nădejde a chemării voastre. 

5. [Există] un Domn, o credinţă, un Botez [ele 
KupLog, [i'ia hlotlc, ev Baimoiia] . 

6. [Există] un Dumnezeu şi Tatăl tuturor, Cel 
peste toate şi prin toate şi în toţi. 

7. Iar fiecăruia dintre noi i s-a dat harul după 
măsura darului lui Hristos [e6o0r| r\ xapic; Kccm io 
|ieTpov if\Q 6tope&c; tou Xpiotou]. 

8. Pentru aceea zice: „Suindu-Se întru 
înălţime a robit robime, a dăruit daruri oameni- 
lor" 49 . 



4 Cel care sunt întemniţat pentru El, din cauza propovăduirii 

Lui. 

47 în Biblia de la 1688: „suferind unul pre alalt [celălalt] cu 
dragoste". în ed. BOR 1988: „îngăduindu-vă unii pe alţii în iubire". 
VUL foloseşte verbul: „subportante" [suportaţi-vă], pe când KJV îl 
are pe „forbearing" [răbdându-vă] . 

48 Un singur trup al Bisericii. 

49 Citează Ps. 67, 19. Care, în LXX, are următoarea formă: 
„âvepr|g elg ui|/og fix|iaA.0JTeuoag alx|iaA.(jOoLav eA.aPeg Somata eu dvOpcSwcp 
[suindu-Se întru înălţime a robit robime, a dat daruri în om]". 
Daruri duhovniceşti, interioare. 



15 



9. Iar „S-a suit" ce este, dacă nu şi [aceea] că 
S-a coborât întru [părţile] cele mai de jos ale 
pământului? 

10. Acela, Cel ce S-a coborât, este şi Cel ce S-a 
suit mai presus de toate cerurile, ca să le umple pe 
toate [iva nA,ripcoori m iravm]. 

11. Şi El 5 ° a dat pe unii Apostoli, şi pe alţii 
Profeţi, şi pe alţii Evanghelişti, şi pe alţii Păstori şi 
învăţători, 

12. spre împăcarea/ refacerea Sfinţilor [npoc 
tov KampTionbv^ tgov ÂyLwv] întru lucrarea slujirii 
[ele; epyov 5io6kovlo6c], întru zidirea trupului lui 
Hristos. 

13. Până vom ajunge toţi întru unitatea 
credinţei si a cunoaşterii Fiului lui Dumnezeu, 

y y y 7 

întru bărbat desăvârşit, întru măsura vârstei 
plinătăţii lui Hristos [ele [letpov riliiaac; xou 
iTA,r|pGO|icra)c; tou Xpiatou]. 

14. Ca să nu mai fim prunci [viţitioi], 
învăluindu-ne şi purtându-ne tot vântul învăţăturii 

50 Hristos Dumnezeu. 

51 în BW7, echivalentele lui KonrapTioiiog sunt equipping 
[echipare] sau training [pregătire/ antrenament] pentru Efes. 4, 12 
pentru că aceasta este raportarea neoprotestantă la acest verset. 
Numai că ele nu au de-a face cu mentalitatea tradiţională a Bisericii. 

în Le Grand Bailly (ed. Hachette 2000), p. 1051 avem: 1. 
reduction d'une luxation şi 2. reconciliation [împăcare], substan- 
tivul fiind format de la verbul KataptiCo). 

în Greek-English Lexicon (ed. Liddell & Scott 1883), p. 771 
avem: 1. restoration, reconciliation [refacerea, împăcarea], 2. the 
setting of a limb. 

Şi bineînţeles că sensul pe care îl putem alege e acela de 
împăcare sau pe cel de refacere. Pentru că ierarhia Bisericii e cea 
care ne împacă cu Dumnezeu pe fiecare în parte şi, prin slujirea lor, 
ne refac viaţa noastră duhovnicească curăţindu-ne de păcate. 

în Biblia de la 1688 avem: întemeiarea [întemeierea]. în Biblia 
de la Blaj din 1795: săvârşirea. în ed. BOR 1914: săvârşirea. în ed. 
BOR 1988: desăvârşirea. în ed. BOR 2001: să-i pregătească. 

în VUL: consummationem [împlinirea/ desăvârşirea]. De 
unde, în KJV, avem: the perfecting [desăvârşirea]. 
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[iravu ăve\i(x) xf\Q bibaoKaliac] în viclenia oamenilor 
[ev ifi Kupda tgov avOpcontov], în iscusinţa către 
uneltirea înşelării [ev navoupYia npoc; tfjv |ie0o6eiav 
trie nlavric;], 

15. ci adeverindu-ne în iubire [aA,r|0euoviec 6e 
ev ayanr)] să creştem întru El toţi, Care este capul, 
Hristos. 

16. Din Care tot trupul bine-alcătuit şi bine- 
încheiat prin toată legătura de susţinere, după 
lucrare, în măsura fiecărei părţi, face creşterea 
trupului, întru zidirea lui în dragoste. 

17. Prin urmare, aceasta zic şi mărturisesc în 
Domnul: [ca] voi să nu mai umblaţi după cum şi 
neamurile umblă în deşertăciunea mintii lor [ev 
licnmoTriTi tou vooq ocutcov], 

18. întunecaţi fiind la minte [eoKoiw|ievoL ifj 
StavoLa oviec;], înstrăinaţi de viaţa lui Dumnezeu 
prin necunoaşterea existentă în ei [anr|A,A,oTpito|ievoi 
xf\Q Cwfjc tou ©eou Sia ifjv cryvoiav ifjv ouoav ev 
ahxolc,], din cauza împietririi inimii lor [61a Tfjv 
TTWpwoLV xf\Q KapâCac; autwv]. 

19. Aceştia făcându-se nesimţitori, pe ei înşişi 
s-au dat desfrânării, întru lucrarea a toată necu- 
răţia, în lăcomie. 

20. Dar voi nu aşa L-aţi învăţat pe Hristos! 

21. Dacă, într-adevăr, L-ati ascultat si în El ati 
fost învăţaţi, după cum este adevărul în Iisus, 

22. să vă lepădaţi voi de purtarea de mai 
înainte, de omul cel vechi [tov naAmov avGpwiTov], 
stricat de poftele înşelăciunii [iov (J)0eip6|ievov kclxcl 
xclq e7TL0u|iiac xt\q ă-uâx^o], 

23. şi să vă înnoiţi duhul minţii voastre, 

24. şi să vă îmbrăcaţi în omul cel nou [tov 
kcclvov avGptoiTov], cel zidit după Dumnezeu în 
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dreptate şi [în] sfinţenia adevărului [xbv kclxcl Qebv 
KTLO0evm kv 8iKoaoauvr| Km ooiotîiti xf\Q aXrfieiCLQ]. 

25. De aceea, lepădaţi minciuna [ano0<E|ievoi io 
i[/eu8o(;]! Spuneţi adevărul fiecare cu aproapele lui 
[XaXelxe ăXr\Qeiav eKaoxoc, \xexa tou i\Xr\oiov ocutou]! 
Căci suntem unii altora mădulare [bxi eo\ikv ăXXr\- 

XU)V /J,€Âîj\. 

26. Mâniaţi-vă şi nu păcătuiţi [opyiţeoQe kccI 
|ifj ă\iapxâvexe] ! Soarele să nu apună peste mânia 
voastră [6 t\Xioq [ir\ eniSueTco 4m [tw] napopYLO|ico 
u|iwv]! 

27. Nici nu daţi loc diavolului [|j,r|6e 8L6oTe 
toitov tw 8Lap6A,cp] 52 ! 

28. Cel ce fură să nu mai fure, ci mai degrabă 
să trudească lucrând [cu] mânile [sale] binele, ca 
să aibă să împartă celui [care] are nevoie! 

29. Tot cuvântul putred [nocc Xoyoc, aanpoc;] să 
nu iasă din gura voastră! Ci [să vorbiţi], dacă [este] 
ceva bun, spre zidirea de trebuinţă, ca să dea har 
celor care ascultă. 

30. Şi să nu întristaţi [\ir\ Xmelxe] pe Duhul 
Sfânt al lui Dumnezeu, în Care aţi fost pecetluiţi 
întru ziua răscumpărării [ele rpepav anoluTpcooewc;] ! 

31. Toată amărăciunea şi mânia şi urgia şi 

strigarea şi blasfemia să se ridice/ să piară de la voi, 

împreună [cu] toată răutatea [nâooc niKpLa kcu Q\)\ibc, 
koli 6pyr| Km Kpauyri Km pA,aa(J)rpLa dpOijtco ăfy' 

auv naor) Kaida]! 

32. Si să vă faceţi unii fată de alţii buni, 
miloşi/ compătimitori [euoiTA,aYXV0L], iertându-vă 
unii pe alţii, după cum şi Dumnezeu, în Hristos, v- 
a iertat vouă. 



în voi şi între voi. 
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Capitolul 5 



1. Prin urmare, faceti-vă imitatorii lui Dum- 

7 y 

nezeu [|ii|ir|Tod tou 0eou] ca fii iubiţi [ai Lui] ! 

2. Şi umblaţi în iubire, după cum şi Hristos 
ne-a iubit pe noi şi S-a dat pe Sine pentru noi, 
prinos şi jertfă lui Dumnezeu întru miros de bună- 
mireasmă [npoo(popâi> kocI Ovoiccv tcq 0ew ele 6a|if|v 
eua)8iac;] ! 

3. Iar desfrânarea si toată necurătia sau 
lăcomia nici să se numească în voi, după cum se 
cuvine Sfinţilor! 

y 

4. Şi [, la fel,] necuviinţă şi vorbire-prostească 
sau glume-proaste, care nu se cuvin, ci mai 
degrabă mulţumire [euxapuma] 53 . 

5. Căci aceasta trebuie să cunoaşteţi: că tot 

-S y y 

curvarul sau necuratul sau lacomul, care este 
idolatru [irccq nopvoc; r\ dKaGapToc; r\ iTA,eoveKTr|c;, o 
eauiv dbu)XoXâxpr\Q], nu are moştenire în împărăţia 
lui Hristos si a lui Dumnezeu. 

y 

6. Nimeni să nu vă înşele [cu] cuvinte goale 
[KevriLc; XoyoLc;] ! Căci pentru acestea 54 vine urgia lui 
Dumnezeu [r\ opyr) tou 0eou] peste fiii neascultării. 

7. Prin urmare, să nu vă faceţi părtaşi 
[o\)[i[iexoxoi] lor! 

8. Căci mai înainte eraţi întuneric [okotoc], dar 
acum [sunteţi] lumină în Domnul [cpcog ev KupLcp]! 
Ca fii ai luminii să umblaţi 55 ! 

y 

9. - Căci roadă luminii [este] în toată 
bunătatea şi dreptatea şi adevărul - 

53 Adusă lui Dumnezeu. 

54 Pentru cuvintele goale, mincinoase, hulitoare, dispreţui- 
toare la adresa lui Dumnezeu. 

55 Adică ca nişte oameni duhovniceşti, plini fiind de slava lui 
Dumnezeu şi de cunoaşterea tainelor slavei Lui. 
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10. încercaţi ce este bine-plăcut [eMpeotov] 
Domnului! 

11. Şi nu fiţi părtaşi la faptele cele fără roade 
ale întunericului, ci, mai degrabă, să le şi mustraţi! 

12. Căci cele care se fac în ascuns [Kpu(J)f|] de 
către ei, ruşine [alaxpov] este şi a le zice. 

13. Iar toate cele dezvăluite de lumină se 
arată. 

14. Căci tot ce se arată lumină este. De aceea 
zice: „Scoală-te, cel ce dormi, şi înviază din morţi 
şi te va lumina pe tine Hristos!". 

15. Prin urmare, luaţi seama cu grijă [aKpipwc;] 
cum umblaţi, [căci trebuie să umblaţi] nu ca 
[nişte] neînţelepţi ci ca [oameni] înţelepţi [\ir\ coc 
aoocpOL aAA' wc; ao(pOL\\ 

16. Răscumpăraţi vremea, căci zilele rele sunt 
[e££ryopaC6|-ievoi T ov «mpov, oui al rpepai iTovipai 
elaiv] ! 

17. De aceea, nu fiţi fără-minte [afypoveo], ci 
înţelegeţi care [este] voia Domnului! 

18. Si nu vă îmbătaţi cu vin, în care este 
destrăbălare [aocma], ci umpleţi-văîn Duhul! 

19. Vorbiţi între voi [în] psalmi [i[/al|iol(;] şi 
imne [uiivoic] şi cântări duhovniceşti [âbalc, 
TTveu|iauKai<;], cântând şi lăudând Domnului în 
inimile voastre! 

20. Mulţumiţi totdeauna pentru toate, în 
numele Domnului nostru Iisus Hristos, lui Dum- 
nezeu si Tatălui! 

y 

21. Supuneţi-vă unul altuia în frica lui Hristos! 
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22. Femeilor, [supuneţi -vă] 5 bărbaţilor voştri 
ca Domnului [al yvvo&KeQ toiq lâioiţ avâpaaiv coc; tcp 
KupLcp]! 

23. Căci bărbatul este cap femeii, precum şi 
Hristos [este] cap Bisericii [ou avip eauv KecpaÂrj 
rf|q ywaiKOQ coc koL 6 XpioxoQ KecpaÂrj rf|<; 'EkkAti- 
oCac], [şi] Acesta este Mântuitorul trupului [Său] 57 . 

24. Căci precum Biserica se supune lui 
Hristos, în acest fel şi [voi,] femeilor, [supuneţi-vă] 
bărbaţilor în toate! 

25. Bărbaţilor, iubiţi femeile [voastre], pre- 
cum şi Hristos a iubit Biserica şi S-a dat pe Sine 
pentru ea! 

26. Ca pe ea să o sfinţească, curăţind-o [cu] 
baia apei [ico A.outpcp tou uâauoc;] 58 în cuvânt, 

27. ca El să o pună alături Sieşi [napaoTr|ori 
Auxoc 'Eautcp], Biserică slăvită, neavând pată 
[ottUov] sau zbârcitură [puu5a] sau altceva din 
acestea, ci ca să fie sfântă [ayia] şi fără-prihană 
[a|ico|ioc]. 

28. în acest fel sunt datori [si] bărbaţii să-si 
iubească femeile lor: ca pe trupurile lor. [Căci] cel 
care iubeşte pe femeia sa pe sine se iubeşte. 

29. Căci nimeni vreodată nu şi-a urât trupul 
său ci [fiecare] îl hrăneşte şi îl preţuieşte [Galnei] 
pe el, după cum şi Hristos Biserica. 

30. Căci suntem mădulare ale trupului Lui, 
[din carnea Lui şi din oasele Lui 59 ] [4k xf\Q oapKoc; 
Auxou, Kal 4k twv ooiecov Auxou]. 

56 Dacă verbul nu apare în GNT dar se presupune că e verbul 
versetului anterior, el apare în VUL: „mulieres viris suiş subditae 
sint sicut Domino". 

57 El este Mântuitorul Bisericii, Biserică care este trupul Său. 

58 Cu Sfântul Botez. 

59 Fragment prezent în GOC dar nu şi în GNT. El este prezent 
în VUL (de carne Eius et de ossibus Eius), în Biblia de la 1688, în 
Biblia de la Blaj din 1795, în ed. BOR 1914, în ed. BOR 1988, în ed. 
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31. Pentru aceasta va lăsa omul pe tată [pe 
tatăl său (iov ncrcepa ocuxou) 60 ] şi pe mamă şi se va 
lipi [npoaKoAi,r|9r|aeToa] de femeia lui şi vor fi cei doi 
într-un trup [kocI eoovToa ol 8uo ele; oâpKa \iiav]. 

32. Taina [io |iuorr|piov] aceasta mare este! Iar 
eu zic întru Hristos si întru Biserică. 

y 

33. însă şi voi, fiecare în parte, aşa să-şi 
iubească femeia sa ca pe sine. Iar femeia să se 
teamă [iva <|>opf|TOi] de bărbat. 



BOR 2001, în MGK, în KJV (of His flesh, and of His bones), în MKJ, 
în LUO (von Seinem Fleisch und von Seinem Gebein), în CNS [care 
este ed. Cornilescu 1921] (carne din carnea Lui şi os din oasele Lui), 
în BYZ, în BRP (da Sua carne, e dos Seus ossos) dar nu şi în NAB, 
NEG, NCB, MAC, LBA, LSG, MNT, NAU, NLV, ERV. 
60 Varianta existentă în GOC (ediţie ortodoxă). 



Capitolul 6 

1. Copiilor, ascultaţi pe părinţii voştri [în 
Domnul (ev KupLcp) 61 ]! Căci aceasta este drept. 

2. „Cinsteşte pe tatăl tău şi pe mamă", care 
este prima poruncă în făgăduinţă, 

3. „ca bine să-ţi fie ţie şi să fii îndelungat-în- 
zile [|i06Kpoxp6viO(;] pe pământ!". 

4. Şi [voi], părinţilor, nu provocaţi la mânie 
pe fiii voştri, ci hrăniţi-i pe ei în învăţătură şi [în] 
certarea Domnului! 

5. Robilor, ascultaţi de stăpânii [voştri] cei 
după trup cu frică şi [cu] cutremur, în simplitatea 
inimii [kv (titA,6tîţui xf\Q Kap6Cac] voastre, ca lui 
Hristos! 

6. Nu după lucrarea-văzută, ca să plăceţi 
oamenilor [[ir\ Kax' 6c|)0aA,|io6ouAXav coc avOpomapeo- 
koi], ci ca robi ai lui Hristos. Faceţi voia Domnului 
din suflet! 

7. Slujiţi cu bună-voinţă [|ieu' euvoiac], ca 
Domnului, şi nu oamenilor! 

8. Cunoaşteţi că fiecare, dacă face ceva bun, 
aceasta va primi de la Domnul, fie că [este] rob, fie 
că [este] liberi 

9. Şi [voi], stăpânilor, faceţi aceleaşi [lucruri] 
către ei! Lăsaţi ameninţarea, ştiind că Domnul, 
[Care este] şi al lor [cât] şi al vostru este în ceruri şi 
părtinire [npoatoiToXrpilaa] nu este la El! 

10. în sfârşit, [fraţii mei (ădeXfyoi |iou) 62 ], 
întăriţi-vă în Domnul şi în puterea tăriei Lui! 



1 GNT a pus sintagma între paranteze drepte. Ea există însă 
în GOC, în MGK, în VUL (in Domino), în Biblia de la 1688, în ed. 
BOR 1988, în ed. BOR 2001, în GNV [in the Lord], K21, LND [nel 
Signore], NKJ, NWT, R60 (en el Sefior), SEV, TIS, WEV, WYC. 
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11. îmbrăcaţi armura lui Dumnezeu \ri]u 
iravoirtiav tou 0eou] ca să puteţi voi sta împotriva 
uneltirilor diavolului [rac |-ie0o6etac uou 6iap6A,ou] ! 

12. Căci nu este lupta noastră [rplv r\ i\âXr\] 
împotriva sângelui şi a trupului, ci împotriva 
începătoriilor [npoc mc apxac], împotriva stăpâ- 
nirilor [npoc ra<; kţovoiac,], împotriva stăpânitorilor 
acestui întuneric 63 [npoc touc Koo|iOKpcn;opac tou 
okotouc toutou] 64 {împotriva stăpânitorilor întune- 
ricului veacului acestuia (npoc tobe KoqioKpaTopac 
tou okotouc tou c&tivoQ toutou) 65 }, împotriva 
duhurilor răutăţii [care sunt] în cele cereşti 66 [npoc 
ra nveuiiaTLKa Tf|c novipiac ev tolc eiToupavioic]. 

13. Pentru aceea, luaţi armura lui Dumnezeu 
ca să puteţi să staţi împotrivă în ziua cea rea [ev Tfj 
rpepa xr\ novripâ] şi, pe toate biruindu-le, să staţi! 

14. Prin urmare, staţi încinşi [cu] mijlocul 
vostru în adevăr şi îmbrăcaţi platoşa dreptăţii [tov 
GwpocKa Tf|c 6iKmoouvr|c] ! 

15. Şi încălţaţi-vă picioarele [voastre] în 
pregătirea Evangheliei păcii! 

16. în toate luaţi scutul credinţei [tov Gupeov 
ttîc iTLOTewc], în care veţi putea să stingeţi toate 
săgeţile arzătoare ale celui rău [iravra ra fiekr\ tou 
iTovipou [toc] nenupcoiieva 67 ] ! 

62 Sintagmă care apare în GOC dar nu şi în GNT. O regăsim 
în VUL (fratres), în MGK, în Biblia de la 1688, în ed. BOR 1988, în 
JKB [my brethren], în LUO [meine Briider], în MAC, în TNT, dar nu 
şi în MOF, NIB, NWT, RSV, WEN, WHO, WNT. 

63 în VUL în loc de întuneric avem lume [mundi]. 

64 Varianta GNT există şi în BNT. 

65 Varianta existentă în GOC. Ea există şi în MGK, în Biblia de 
la 1688 şi în ed. BOR 1988. 

66 însă aici expresia „în cele cereşti" nu se referă la ceruri ci la 
văzduhuri. De aceea, ed. BOR 1988, vorbind despre: demonii „care 
sunt în văzduhuri" prezintă concepţia ortodoxă despre demoni, 
arătându-i ca pe cei care se luptă cu noi din văzduhuri, din aer. 

67 Participiul verbal iTeiTupQiieva e unic în ediţia GNT. 
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Yj. Primiţi şi coiful mântuirii [xr\v nepLKe(j)a- 
Amav tou ocoiripCou] şi sabia Duhului [if|v |iaxoapav 
tou iTveufiaTog], care este cuvântul lui Dumnezeu. 

18. Prin toată ruga [npooeuxîîc] şi rugăciunea 
[âerjoewc;], rugaţi-vă în toată vremea în Duhul, şi 
prin aceasta 68 privegheaţi în toată stăruinţa [aypu-iT- 
vouvtec; ev naor) npooKapTepriaei] şi rugăciunea pen- 
tru toti Sfinţii! 

y y 

19. Şi pentru mine [rugaţi-vă], ca să mi se dea 
mie cuvânt în deschiderea gurii mele, în îndrăz- 
neala [de] a face cunoscută taina Evangheliei [ev 
nappriOLa yv^pioai xo |iucrur|piov tou Euocyy^lou]! 

20. Pe care o vestesc în temniţă [ev oduoei], ca 
în ea să îndrăznesc după cum trebuie mie a grăi. 

21. Iar ca să cunoaşteţi şi voi cele despre mine, 
ce fac, toate le va face cunoscute vouă Tihicos 
[Tuxlkoc], fratele cel iubit şi credincios slujitor în 
Domnul. 

22. Pe care l-am trimis către voi întru aceasta, 
ca să cunoaşteţi cele despre noi şi să se mângâie 
inimile voastre [kou, irccpccKccXeor} tac; Kap6ia(; i)|iwv]. 

23. Pace, fraţilor, şi dragoste cu credinţă de la 
Dumnezeu Tatăl şi [de la] Domnul Iisus Hristos! 

24. Harul [să fie] cu toţi [aceia] care iubesc pe 
Domnul nostru Iisus Hristos în nestricăciune [ev 
dc()0apOLa] 69 ! [Amin (qiriv)! 70 ]. 



Prin rugăciune. 

69 La fel e şi în VUL: „in incorruptione". 

70 Apare în GOC dar nu şi în GNT. Nu apare nici în VUL dar 
îl găsim în Biblia de la Bucureşti din 1688. Nu găsim Amin-ul nici în 
ed. BOR 1988. 
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